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A BD O LTILI— А РГО  ЦЕХА  А РТИСТОВ И МУЗЫКАНТОВ

СРЕДНЕЙ А ЗИИ

В Средней А зии, как и в других странах ближнего Востока, кое-где 
сохранились различные тайные или условные языки. К таким отно ­
сится язык „ заргари", который основан на прибавлении к каждому 
слогу звука „ з“ или слога „ за“ . Язык „ заргари“ описан Н. Н. Панту- 
со вым, который отмечает сущ ествование его  не только  в русском Турке­
стане, но и в Восточном Туркестане среди таранчей.1 Язык „ заргари“ 
известен также в Иране и описан D. С. Phillo t.2 У ягнобцев и язгулямцев 
су щ ествует секретный или тайный язык, записанный и опубликованный 
С. И. Климчицким, причем автором тщательно подобрана иностранная 
литература по различным арго Во сто ка.3 Секретный язык ягнобцев 
основан на переосмыслении лексического  материала ягнобского  языка, 
и в нем систематически проводится название предмета по характерному 
его  признаку или действию. В. А . Гордлевский опубликовал несколько десят­
ков слов арго  истопников турецких б ан ь;4 им же издано до двадцати слов 
тайного  языка турецких джарджар, являющихся, повидимому, одним 
и з подразделений турецких цыган.5 Сущ ествует довольно большая лите­
ратура по различным арго турок, как, например, работы М. M ikhailov6 
и A . Caferoglu. Последний приводит небольшой словарик арго  лудильщиков 
и юрюков; им же тщательно подобрана литература по различным арго 
Турции.7 Фикри издал специальный словарь турецких арго .8 9 Имеется 
ряд работ по арго  Ирана, преимущественно персидских цыган и дерви ­
шей. Основными работами являю тся статьи W . Ivanow 9 и небольшого

1 Н. П а н т у с о в .  Язык офеней в мусульманской среде Туркестана. Зап. Зап .си б . 
отд. Русск. геогр. обш,, Омск, 1888, X, стр. 20— 24.

2 D. С. P h i l l o t .  A Note of Sign., — G estu re— , C o d e— , and Secretlanguage etc., 
amongst the Persians. Journ. A s. So c. o f Bengal, New Ser., 1907, III, pp. 619— 622.

3 С. И. К л и м ч и ц к и й .  Секретный язык ягнобцев и язгулямцев. Тр. Тадж. базы 
А Н СССР, 1940, IX, стр. 1С 4-118.

 ̂ В. А. Г о р д л е в с к и й .  Кюльхан-беи в Константинополе и их арго. Докл. АН
СССР, 1927, №  i f стр. 1 9 - 2 4 .

5 Е г о  же . Джарджары в Конии. Докл. А Н СССР, 1927, № 5, стр. 113.
6 М. M i k h a i l o v .  Materiaux sur l’argo t et les locutions populaires turc-o ttomans. 

Morgenland. Texte und Forschungen, Leipzig, 1930, В. II, 3, SS. 1—40
7 A . C a f e r o g l u .  Anadolu agizlarindan toplamalar. Istanbul. 1943, SS. 189—190.
8 Ir*v J  CU-iJ

9 W . I v a n o w .  On the Language of the Gypsies of Qainat (in Eastern Persia). Journ. 
and Proceed . A s. So c. o f Bengal, New Ser., 1914, X, pp. 439—454 (в дальнейшем при 
ссылках обозначена цифрой I); е г о ж е. An O ld  Gypsy — Darwish Jargo n: там же, 1922, 
XV1I1, pp. 375—383 (в дальнейшем 111); е г о  же. Further Notes of Gypsies in 
Persia; там же, 1920, v. XVI, pp. 281— 291 (в дальнейшем Ily; е г о  же. Jargon of Persian 
Mendicant Darw ishes; там же, 1927, v. XXIII, pp. 243—245 в̂ дальнейшем IV).
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дополнения к ним А . А . Ромаскевича.1 По арго Восточного  Туркестана —  
тайного языка абдалов имеются статьи М. Pellio t, A . Le Coq и заметки 
Grenard .2

А . И. Вилькинс в своей статье „ Среднеазиатская б огема" приводит 
небольшой словарь арго среднеазиатских цыган (люли) Ферганской 
долины.3 Мною также записан тайный язык ферганских и ташкентских 
люли, известный среди них под названием arabca, и попутно проверены 
записи А . И. Вилькинса. Во  время работ по изучению народного 
театра в Узб екистане, предпринятых Академией Наук С С С Р совместно  
с Институтом искусствознания У зС С Р, мне удало сь записать тайный' 
язык цеха артистов и музыкантов, так называемый abdoltili. Материалы 
по abdo ltili мною собирались в г. Таш кенте и в Ферганской долине. 
Главными осведомителями Сыли комики-острословы —  кызыкчи: Юсуп- 
джан Шакарджанов, старейший из кызыкчи, покойный Арифджан Ташма- 
тов, Рафик-ата Гаибов, а также А б дуллаев А бдурахман.

А ртисты и музыканты Узб екистана составляли цех, известный под 
названием mehtarlik или takia-i sozanda, языком abdoltili пользовались 
не только члены цеха; его  знали также их жены и дети.

Живучесть abdo ltili настолько  сильна, что он не только  б ытует среди 
артистов народного театра, но его  знаю т многие артисты профессиональ­
ных театров, особенно эстрады.

В прошлом abdo ltili широко был распространен среди религиозных 
рассказчиков —  maddoh и нищенствующих монахов —  qalandar.

Каландары и маддахи составляли единую общину цехового  уклада,, 
сущ ествовавш ую  даже еще и в первые годы революции. Каландары 
и маддахи, особенно последние, имели тесное общение с кызыкчи, 
и зачастую  странствовали с ними вместе. Записи по abdo ltili маддахов 
и каландаров мною сделаны в 1945 г. в Таш кенте у Ташходжа. Во  время 
работы удалось установить, что abdo ltili каландаров и маддахов то жде- 
ствен арго цеха артистов и музыкантов,, хотя иногда встречаю тся р аз ­
личные варианты для обозначения одного и того  же понятия.

Термин abdo l (ар. в персидском и тюркских языках имеет
значение „ благочестивый, свято й ", но также „ б родяга". В. А . Гордлевский 
в статье „ Джарджары в Конии" (стр. 108) пишет, что в Турции „ Термин 
«абдал» употребляется не в первоначальном, суфийском, смысле; у турок 
понятие «абдал», через представление о юродивости, спустилось до зна­
чения «дурак» ,—1 человек, сдуру разгласивший тайны, открытые ему. 
«Абдал» еще синоним сло ва «цыган» —  бродяга". А бдалами называется 
группа населения в Конии, возможно цыган, именующих себ я юрюками. 
Там же (прим. 4) В. А . Гордлевский упоминает, что „ аб далы" переходят 
к о седлому образу жизни и занимаются землепаш еством. А бдалы или 
джарджары Конии имеют свой тайный язык.

Grenard , Pellio t и Le Coq обнаружили в Восточном Туркестане 
группу населения, похожую по образу жизни на цыган и называющую 
себ я abdal. Последние также имеют свой тайный язык.4 В Северной 
Сирии Le Coq открыл группу населения, именующую себ я tabargiu

1 А . А . Р о м а с к е в и ч .  К вопросу о жаргоне иранских дервишей. Иранские языки. 
М.—Л., 1945, I, стр. 141— 144.

- М. P e l l i o t .  Les A bdal de Painap . Jo urn. A siatique, 1907, t. IX, Jsfe 1, pp. 115— 139; 
A lbert L e  C o q .  Die A bdal. Baessler-A rchiv , В. II, Leip zig— Berlin, 1912, SS. 221— 234; 
F. G r e n a r d .  Le Turkestan et le Tibet. Miss, scient. dans la Haute-A sie, Paris, 1898, 
t. II, pp. 308—315.

3 Изв. Общ. любит, естест., антроп. и этногр. М., 1879, т. XXXV, Антропол. выставка 
т. III, ч. I, стр. 449—451.

4 См. G r e n a r d .  ibid  р, 308; Le C o q ,ib id ., SS. 221 —222; P e 11 i о t,ib id ., pp. 115— 116.
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известную  среди турок под названием abdal, которая также имеет сво е 
арго .

При сельджукидах (X — XIII вв.) абдалами назывались дервиши ордена 
календарийэ.1 Термин „ аб дал" встречается и в ордене Бекташи.2 По сведе ­
ниям В. А . Гордлевского , в Урмия в Тазе-канде есть подразделение 
секты „ аб дал-б ейи".3

A bdo ltili как цеха артистов и музыкантов, так и каландаров, является 
типичным арго, паразитирующим, как и европейские арго ,4 на родном 
языке. Лексика abdo ltili со стоит в основном из имен сущ ествительных, 
очень незначительного количества прилагательных и глаголов. Принцип 
засекречивания основан, насколько удалось выяснить, на заимствовании 
слов из других языков, мало известных окружающему населению. Запи ­
сано свыше двухсо т слов, охватывающих самый необходимый круг пред­
метов, понятий и действий. В abdo ltili имеется несколько сло в для об о ­
значения человека-мужчины и иногда женщины. Стро го  различается 
„ свой чело век" —  „ kastak" (повидимому от п. суфф. ак) и „ чужак",

посторонний человек —  deyo (возможно от п. — негодяй, порочный,
изменник, мошенник). Женщина, жена называется dana, danap, звучит 
иногда danax, danam; честная девушка, молодая женщина —  pinni. Сущ е­
ствует много различных вариантов, преимущественно арабских, для о б о з ­

начения агента, доносчика, сыщика, как yamboz (ар. jl ^ ) ,  mudciabirdeyo 

( а р .  — ловкач, администратор) и др. Имею тся различные слова

для обозначения детей: z u kca— мальчик, брат; kula —  ребенок, но иногда 
в значении „ бачча" (мальчик-танцор), „ воришка" (п. <0 £ — побочное 
дитя) и производное от него Kulavoz —  содомит (аналогично п. jC>U 
в том же значении)

Есть ряд слов для названий частей тела, домашних животных, утвари, 
некоторых кушаний, воды, напитков и т. д.; несколько прилагательных 
для обозначения хорошего и дурного , различных (основных) цветов; 
десятка два самых необходимых глаголов.

Удалось расшифровать пока только  половину записанных сло в —  среди 
них значительный процент арабских, персидских, несколько  древне-ев­
рейских, сирийских, хинди и незначительный процент тюркских.

К арабским обозначениям относится ряд сло в для названий частей 
тела, как аупак —  глаз (п.-ар. —  очки), yadak —  рука (ар. jo  -+- суфф. ак),
lison —  язык (ар. ^L~J); название домашних животных, как baqar корова

(ар. yLj), yanav, yanit, yanip баран (ар. ^ ) ,  kalp ak— собака (ар.

Хлеб  имеет несколько обозначений: harsit —  всякий хлеб  (повидимому, из ар.
—  зерновой хлеб , мучной пирог, каша с мясо м5 6), qobus, quuz, 

xuvuz, —  лепешки и производное от него quuzci —  лепешечник (quuz, xuvuz, 
повидимому, от ар. —  лепешка, хлеб ).'1 К арабским же обозначениям

1 См. В. А . Г о р д л е в с к и й .  Государство сельджукидов Малой Азии. М.—Л., 1941, 
стр. 175.

2 G. Ja c o b .  Beitrage zur Kenntnis des Derw isch-O rd ens d er Bektaschis. Tiirkische 
Biblio t., 1908, B. 9, S. 18.

3 Джарджары в Конии, ibid ., стр. 112, прим. 1.
4 Ср. Д. С. Л и х а ч е в .  Черты первобытного примитивизма воровской речи. Язык 

и мышление, 1935. III—IV, стр. 47 и сл.; В. М. Ж и р м у н с к и й .  Национальный язык 
и социальные диалекты. М., 1936; Язык и литература, Л., 1931, т. VII; Р. Шо р .  „ Воров­
ские языки" и „ Условные языки". Б. Сов. энц., тт. 13,56.

5 W . B e h r n a u e r .  Memoire sur les institutions de police chez les A rabes, 
les Persans et Les Turcs. Journ. A siat., 1860, t. XVI, p. 381— 382.

6 Cp. J. G. W e t z s t e i n .  Der Markt zu Damascus. Z eitschr. Morgenl. Ges., 1857, XI, 
S. 519. hubz el ma'ruk — хлеб, выпекаемый во время поста в месяце Рамазан.
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относятся названия дерева —  sidrat (ар. ёчл-*о), луны— qamar (ар. ^ з ) , 

солнца —  samst (ар. ~̂M>-io), слова или речи —  kalmatan (ар. £*л£).-

К словам, заимствованным из древне-еврейского , нужно отнести назва­
ние вора —  genou, ginou (древне-евр. ganav— вор); сло во  xit (от древне-евр. 
xet — грех), употреб ляющ ееся в значении —  плохой, скверный, развратный, 
от которого  об разуется ряд производных, как xittoq, quttoq —  вор 

(древне-евр. xetto q —  грешник; ар. —  похититель); xitlas, xitlasma —
драка, и ряд глаго ло в, как xitlamoq —  огорчать и др.

К сирийским относится слово  kokon —  рот (сир. kokha —  зуб ы) 
и производные от него глаголы kokonlamoq —  говорить и kokon qilmoq —  
петь.

Количество  персидских сло в довольно велико: частью  это  —  слова, мало* 
употребляемые в персидском языке, как dax —  хороший, добрый или 
nuhur —  глаз, взгляд. Последнее вошло в abdo ltiii в значении „ слепой". 
Часть персидских сло в употреб ляется, как и в ягнобском секретном 
языке, описательно: cirkin —  нос (п. грязный, нечистый), rezapotuqi —

вошь (п. Ь крошечные н о ги -ьсуф ф . tuqi). Суффикс tuqi, иногда dux, 

прибавляется для большего  затемнения смысла к тем словам, которые 
легко  могут быть поняты, как, например: sartuqi и sardux —  го лова, 
тюб етейка, poytuqi, p o y tiq —  нога, обувь.

В современном abdo ltiii наблюдается тенденция Заменить араб ское 
обозначение персидским, вернее таджикским, эквивалентом, причем часто  
употреб ляю тся параллельно оба обозначения. К таким относятся badiq, 
p itiq —  дыня, арбуз (ар. и tarvuztuqi (тадж. tarwuz, п y>ys -ьсу ф ф .

tuqi); aris, aristuqi —  рис (ар. Уу  у  у )  н dandon, dandontuqi (п.-тадж. 

—  зу б ы-ьсу ф ф . tuqi); ар. sidrat —  дерево  и п.-тадж. эквивалент
hematuqi. Что касается сло ва dela, то  основное его  значение —  дом

✓

(п. —  сердце или —  рубище дервиша?); dela аналогично п.-тадж.

хопа: с ним об разуется ряд сло в как xitdela —  тюрьма (доел, дурной 
дом), axlo tdela, xaxlo tdela —  харчевня (аналогичное тадж.-узб . o sxona), 
ponudela —  чайная (тадж.-узб . соухопа). Слова axlot, xaxlo t —  пища и глагол 
axlamoq —  есть являю тся, по видимому, производным из древне-еврейского  
exo l —  ешь (ар. J^ i ) ,  как это  будет видно из дальнейших сопоставлений 
abdo ltiii с  арго среднеазиатских цыган и с арго  Ирана. Что  касается 
сло ва ponu, poni, то  оно заимствовано  из хинди (^ iU — вода, санскр. 
paniyan) и частью употреб ляется в значении „ чай" (в цехе артистов 
и музыкантов), частью в значении „ во да" (в общине маддахов и калан- 
даров). Слово  poni, pani (в различных фонетических вариантах) в значении 
„ вода" широко распространено среди цыган как европейских, так и закав­
казских и азиатских.1 А ртисты народного театра называю т воду сложным 
ар.-пер. словом mayob (ар. *Lc — вода [п. — ви н о ?]-ьп . ^J\  —  вода).
Словом mayob называется также вино и производное от него xitmayob — 
водка. Каландары и маддахи имеют свой терминала обозначения вина —  Ьг]

1 Ср. А . П. Б а р а н н и к о в  и М.  В. С е р г и е в с к и й .  Цыганско-русский словарь. 
М., 1938; К. П. П а т к а н о в. Цыганы. СПб., 1887; A . G. P a s p a t i .  Etud es sur les 
Tchinghianes ou les Bohemiens de TEmpire Ottoman. Constantinople, 1870, p. 405; 
Li e b i c h .  Die Z igeuner in ihrem W esen und ihrer Sprache. Leipzig, 1863, S. 149; W . I v a n o w .  
II, p. 278; S t.  M a c a l i s t e r .  The Language of the Nawar or Z utt the Nomad Smiths of 
Palestine. Monogr. Gypsy Love So ciety , № 3, London, 1914, p. 185дез; E. L i t t m a n n .  
Z igeuner-arabischer W ortschatz. Bonn.-Leipzig, 1920, S. 20. Fr. M i k l o s i c h .  Beitrage 
zur Kenntniss der Z igeunermundarten, W ien, 1874—1878, III, SS. 17, 23, 30. IV, SS. 20, 
28, 38, 40; N e w b o l d .  The Gypsies of Egypt. Journ. the R. A s. Soc., 1856, v. 16, p. 296; 
е г о  же. The Gypsies of Siria; там же, p. 304; е г о  же. The Gypsies o f Persia; там же, 
pp. 311,312.
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(ар. — уксус) и производное от него  opohal —  водка, повидимому узб .
oppoq (белый-пребелый) -+- ha 1 — уксус. Интересно, что в арго  средне­
азиатских цыган, имеющем много общих слов с abd o ltili, слов ) poni не со -  
хранилось и вытеснено mayob. Последнее употреб ляется в значении „ вода, 
чай", причем „ mayov-i tar" (б уквально —  жидкий чай) употребляется в зна­
чении заваренного чая, a mayov-i xu sk—  незаваренный (буквально —  
сухой чай).

Из языка хинди заимствовано слово  buhup (х. —  много, которое
употребляется как в тайном языке цеха артистов и музыкантов, так 
и в арго  среднеазиатских цыган.1

Что касается тюркских слов в abdo ltili, то , как упоминалось выш е, 
их очень немного. К ним относятся: enak, inak —  корова, эквивалент 
ар. baqar; buy rak— сердце (уз . —  почка); gup —  вата (у зб .— вспухший, 
вспузырившийся); opoq —  письмо, документ (узб . oppoq —  б елый-пребе­
лый); qostuqi —  брови (узб . q o s-+ -суфф. tuqi); но наряду с ним п. abr —  
брови.

Большой процент слов не поддается расшифровке, как yakan —  сереб ро ; 
sout, soyut, sovut —  старик; matkoz —  мальчик; dalxo j, dalxoc — девочка 
и др.

Как уже упоминалось выше, подавляющий процент сло в abd o ltili —  
имена сущ ествительные, но наряду с ними имеется незначительное 
количество  прилагательных: bazaura, dax, zarba —  в значении „ хороший, 
красивый, новый, порядочный"; xit, kannos —  в значении „ скверный, пло ­
хо й"; kalampo, kalonpo (повидимому от п. —  б о льш о й-I-но га)

в значении „ большой, старший, главный, начальник, много"; xutarak (от 
п. :yL) —  маленький. Имеется несколько  обозначений основных цветов: 

пеугап —  красный от ар. ^ 1^  — огни, пламя, ад.; netuq, nutuq —  синий, 

qandoq — белый (возможно п.-ар.-узб . qand —  сахар -+- суфф. dak, т. е. как 
сахар); qalay —  черный. Последнее возможно из цыганского  и хинди kalo  
(санскр. kala) —  черный (в арго среднеазиатских цыган ko lo — драка и ko lo  
kardan —  драться).

Счет в abdo ltili персидско-таджикский, причем к числительному 
прибавляется в конце сло ва суффикс ala или ага, как, например: siara —  
три, co rala —  четыре, panjala —  пять, siala —  тридцать, p in jala—  пятьдесят, 
sadala —  сто , dusad ala—двести . Исключение составляют один —  voyyata 
и два —  duvala.

В abdoltili имеется до двух десятков глаголов, часть которых об ра­
зуется при помощи узб екских вспомогательных глаголов bulmoq, qilmoq 
и др., как, например: met bulmoq —  умирать и met q ilm o q— убивать 
(от ар. —  труп, покойник); qum bfilmoq — вставать (от ар. —  встань); 
xit bulmoq, xit qilmoq —  огорчаться, огорчать и др. Ряд глаго лов обра­
зуется по типу узб екских прибавлением частицы 1а, как: kokonlamoq — 
говорить; xitlamoq или xitto lamoq —  воровать. К этому же типу относятся 
глаголы, взятые из персидского  или таджикского языков: puruxlamoq — 

продавать (п.-тадж. ^ r L *vs); sislamoq —  сидеть (п.-тадж. tarso -

lamoq —  бояться (п.-тадж. +*)  и понудительный вид от него
tarso latmoq — испугать.

Ряд глаголов не поддается расшифровке: enmoq или emmoq —  б рать, 
хватать и, повидимому, делать, действовать; andoylamoq —  смотреть, слы­
шать и производное от него dax andoylamoq —  любить; uday (ud ak), 
bulm o q— итти; uqutmoq —  отдавать; xatap lam o q— бить и др.

1 Ср.: W . I v а п о w, II, 236.
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И з приведенных ниже фраз на abdo ltili, а также из приложения 
I видно, что для понимания их необходимо знание основных слов арго, 
хотя по своему строю они не отличаются от современного узб екского  
разговорного  языка.1

Pesiga malam bul, deyoni yakanini xitto la. К нему иди, деньги 
чужого  (постороннего) человека стащи (укради).

Deyo zarba akan —  sislan, ru Ьйтап. Хороший, о казывается, чужой 
чело век,— сиди> не уходи.

Kastak met biildimi xit bulsan? X it buma kup.
Ты, что опечалился, точно свой человек умер? Не горюй очень.
А рго  среднеазиатских цыган (люли) —  arabca или lavz-i muyat —  

основан на том же принципе, что и abd o ltili, только  базой для него 
служит таджикский язык, родной язык среднеазиатских цыган. При сли­
чении словаря abdo ltili и arabca удало сь установить свыше 50 общих 
сло в с одним и тем же значением (таб л. 1).

Т а б л и ц а  1

М. К. —  маддахи и каландары 

Ц. А .— цех артистов

abd o ltili arabca

axlamoq, aklarnoq есть, пить. oxolidan есть, пить.
badiq, pitiq дыня, арбуз. badiq дыня.
buhup (ц. а.) много. buhup много.
butak (ц. а.) сад. butak сад.
catti (ц. а.) чашка. catti чашка.
catti (м. к.) пшеница. catti джугара (сорго).
danap женщина. danap женщина.
danapboz бабник. danapboz бабник.
dalxoc, dalxoj (ц. а.) дочь, девушка. dalxoj дочь, девушка.
dax хороший, красивый, чистый. dax хороший, чистый, красивый,
dova (ц. а.) лошадь. dovo, dova лошадь.
dela дом. dela, dila дом.
deyo мужчина (чужой, не свой). deyo мужчина (чужой, не свой).
ganjo  плешивый, паршивый. ganjo  плешивый, паршивый.
gandum пшеница. xantum пшеница.
gaulud (м. к.) больной. gohlud больной.
gelmon сумасшедший, влюбленный. gel сумасшедший.
genou, ginou вор, грабитель. ginop вор, грабитель
qinni, qiyni халат, рубаха. qiyni халат, рубаха.
harsit (ц. а.) хлеб. harsit хлеб.
hor экскременты. hor экскременты.
horyul куриное яйцо. hor-i yul куриное яйцо.
hordela уборная. hordela зад.
kalampo, kalonpo большой, старший, началь­ kalampo главный начальник.

ник.
kalpak соб ака. kalpak собака
kel, kil (ц. а.) соски. kil соски.
kokon рот. kokon рот.
maisagar музыкант. maisari игра.
mayob вода, вино. mayob вода, вино.
malamgu (ц. а.) певец. malam gu пой, говори.
mangal (ц. а.) огонь. mangal огонь.
matkoz мальчик, ребенок, сын. matkoz мальчик, ребенок, сын.
met мертвец, мертвый. metidan умирать своей смертью.
noi нет, не имеется. noi, nahana нет, не имеется.

1 Ср. то же явление в арго персидских дервишей: А . А . Р о м а с к е в и ч ,  у к. соч., 
стр. 142.
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nuhur слепой.
nupmoq, nuplamoq лежать, спать, 
oqil сахар.
o tar, o to r базар, той.
poytuqi нога, обувь.
qostuqi (м. к.) брови.
qum bulmoq стоять, встать.
yanip, yanit (ц. а.) баран.
sakida (ц. а.) смех.
sout, sovut, soyut старик.
so ut danap старуха.
sukcan (ц. а.) извозчик.
sambul плов.
samoil, samotuqi сало.
silyon (ц. а.) шея, горло, кровь.
talle табакерка.
tanayul курица.
tiyno нож.
xit скверный, плохой, 
yadak рука.
yakan сереб ро, серебряные деньги.

nuhur глаз.
nupidan лежать, спать, 
oqil сахар.
otar, o to r базар, той. 
poytuqi нога, обувь, 
qostumi брови, 
qumondan положить, 
yanap, yanam, yanaw баран, 
sakidan смеяться, 
sout, sovut, soYut старик, 
sout danap старуха, 
sukcak иззозчик. 
samul плов, 
samo сало.
silyon горло, кровь, шея. 
talle табакерка, 
tanayul курица, 
teyno  нож.
xit скверный, плохой, 
yadak рука.
yakan серебро, сереб ряные деньги.

Мне кажется, на основании вышеприведенной таблицы можно го во ­
рить если не о то ждестве abdo ltili с arabca, то , во  всяком случае, 
о  несомненной их близости и общности.

При дальнейшем сравнении имеющегося материала по среднеазиатским 
арго  (abd o ltili и arabca) с опубликованными данными по тайным языкам 
Ирана (арго  дервишей и персидских цыган), а также „ аб далов“ Во сто ч­
ного Туркестана можно установить среди них ряд общих слов, как это  
видно из таб л. II.

По древним арго Средней А зии и Ирана в настоящее время известно  
два источника, а именно: словарь нищих ^vU^Uo — рукопись XIV  в.
и касыда А б у Дулафа, написанная на арго бродяг и нищих —  бану сасан 
(сынов Сасана).

Рукопись ^  ч-4- »̂ любезно указанная мне А . А  Семеновым,
хранится под №  2213/ XXV в Институте по изучению восточных руко ­
писей Академии Наук Узб . С С Р в г. Ташкенте и описана покойным 
А . Э. Шмидтом. Список датирован 745 1344 г. С  другим списком этой 
рукописи имел возможность б егло  ознакомиться в г. Карши W . Ivanow.1 
Ташкентский список, возможно, оригинал рукописи kitab-i slslan; напи­
сан  на полях пяти страниц (лл. 74— 76) и содержит словарь тайного 
языка нищих с персидским переводом каждого сло ва и несколькими 
примечаниями автора на персидском же языке. Рукопись состоит из двух 
основных разделов: I —  соб ственно  словарь нищих (saslan), разбитый 
на 9 глав или отделов, и II —  арго секты all ilahl

I раздел содержит следующие главы: 1. Имена святых; 2. Части тела 
(о б е б ез специального заго ловка); 3. Глава о различных словах (

куда входят названия различных степеней родства, слоев обще­
ства, предметов, прилагательные и т. д.; 4 .  Названия животных

la* 5. Названия продуктов (зерновых) 6. Н азва­

ния всевозможных благ (земных) 7. Глава названий

городов и местностей Ц*а>Ц. * I»  8. Глаголы JU i l  9. Счет
I»  ̂L-̂ --4o  b

II раздел состоит из названий лакомых кушаний и напитков, а также 
некоторых профессий.

1 См. W. I v a n o w ,  III.
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Способ  засекречивания в обоих разделах различен. В первом прово ­
дится то т же принцип, что и в современных арго  (abdo ltili и arabca), 
т. е. заимствование слов из других языко в, что отмечает и автор руко ­
писи. Последний пишет, что арго sasian слагается из сло в персидских, 
арабских, древне-еврейских и сирийских. Во  втором разделе рукописи 
проводится принцип описания предмета по его  основным признакам 
и наблюдается условность обозначений, как, например: ягненок sahld  
ben sahld, т. е. мученик за веру, сын мученика за веру.

Районом распространения арго sasian были, повидимому, Средняя 
А зия и Иран, так как в числе городов, имеющих условные названия 
в главе * I»  входят: Самарканд, Мере, Бухара, Герат, Ниша-

пур, Рей, Балх, Джурджан. П о льзо вало сь этим арго  повидимому ирано ­
язычное население, так как в главе 8-й глаголы даю тся в форме персид­
ского  неопределенного наклонения и одновременно в повелительном, 
как, например: видеть, смотреть (п. и (п*
давать (п. ^>\>) —  и (п. со о )— jJy .  По различным словам, при­
веденным в словаре, можно до некоторой степени установить круг 
людей, пользовавш ихся этим арго, т. е. определить, кто  соб ственно  
были sasian. Несомненно, что к ним имели какое-то  отношение дервиши, 
так как имеется обозначение для дервиша-монаха называемого

(мученик за веру) и дервишский термин (б р атство )—
4 C^J; название заклинателя змей ^£Ъ̂ а , музыкантов, певцов, музыкаль­
ных инструментов; есть несколько  глаго лов для игры на музыкальных 
инструментах, как „ играть на лю тне“ (п. к̂ ~>) —

„ играть на флейте" (п. ) —  ^ j^ io ly b . Во  II разделе имеется

название ш ута-скомороха (ар. .̂sLu^o) е А т .  е. Зо ххак сын

Кеша. Имеется несколько обозначений для воров и грабителей, прости ­
туток, сводней, притонов, тунеядцев. Таким образом, можно предполо ­
жить, что в XIV  в. sasian, пользовавш иеся данным арго , состояли 
из различных странствующих актеров, дервишей, воров, бродяг и т. п. 
деклассированных элементов.

Вторым источником по древнему арго является, как уже упоминалось, 

касыда А б у Дулафа, написанная на арго  бану сасан, приведенная Саалиби 
в Jatlm at at dahr. Ill (Damascus, 1304, стр. 176— 194). Абу Дулаф, поэт X  в., 
жил одно время при дворе саманида Насра II (913— 942), т. е. был 
в Бухаре. По поручению Насра II он ездил по Средней А зии. Впослед­
ствии А бу Дулаф пользовался покровительством везиря бундов А л-Сахиб  
ал-Талкани ( f  995), которому он и преподнес свою  касыду на тайном 
языке саеанов. Последнему так понравилась касыда, что он написал 
к ней комментарии, также вошедшие в Jatim at at daftr.1 2 Касыда описы­
вает различные жульничества и уловки сасанов, которыми они пользо ­
вались, чтобы выманить побольше денег у простаков. О  сасанах имеются 
и другие арабские источники, как Джаубари (XIII в.) и Ибн Даний ал 
(XIII в.), частично использованные М. Y . de G o eje и G. Jaco b .3 Бану 
сасан был сво его  рода цех, в который входили нищие различных видов, 
бродяги, странствующие актеры, фокусники, дрессировшики. Патроном 
этого  цеха был шейх Сасан, который, со гласно  легенде, был сын Бах ­

1 В рукописи часто отсутствуют диакритические знаки.
2 B r o c k e l m a n n .  Mls'ar b. Muhalhil Abu Dulaf. Encyc’. of Islam.

3 M. Y. de G о e j e. Gauban's „ Entdeckte Gehelmnisse'*, Z eitschr. d. D. Morgenl. Ges. 
1866, XX, S. 492— *93; G. Ja c o b .  Ein agyptischer Jahrm arkt im 13 Jahrhundert. 
Sitzungsber. d. k. Bayer. A kad. d. W iss. Philos.-philol. d. histor. Klasse, 1910, A bh. 10, 
SS. 6—42. J. H. K r a m e r .  Sasan. Encycl. o f Islam.
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мана. О гец в гневе лишил сына престола, и Сасан сделался пастухом 
и нищим. Бану сасан имели свой тайный язык luya. Со став „ цеха" саса- 
нов можно установить с достаточной ясностью  по цитированным выше 
источникам. Так, Джаубари,1 побывавший почти во всех странах ислама, 
перечисляет следующих лиц, входивших в „ цех“ бану сасан: фокусники, 
факиры (аскеты), дервиши, цыганы, дрессировщики (ко злов, о слов, 
об езьян, медведей, кошек и мышей), нищие, представляющиеся хромыми, 
слепыми, с ужасными язвами и т. п. Дополнением к Джаубари служат 
данные Ибн-Данийала, давш его  литературную обработку пьесы теневого  
театр а— „ А джиб и Гариб ", в которой выступаю т различные представи ­
тели бану сасан на ярмарке в Египте.2 Действие начинается с  обраще­
ния к покровителю странников —  шейху Сасану, называемому царем. 
Один за другим выступают: заклинатель змей, фокусник, эквилибрист, 
укротитель львов, дрессировщики слонов, ко зло в, кошек и мышей, уче­
ный медведь, дрессировщик об езьян, канатоходец —  бахтиар из Ирана, 
шпагоглотатель, хиромант, различные знахари и, наконец, погонщик 
верблюдов. Некоторые из этих профессий упоминает и А б у Дулаф 
в своей касыде.

W . Ivanow считает, что термин sasian является множественным 
числом от sas —  „ насекомое-паразит".3 Повидимому, и термин сасан также 
является множественным числом от того  же sas. В ново-персидском 
языке сло во  сасан —  (^LoUo) до настоящ его  времени сохранило значение 
„ нищий".

Четкое представление об организации сасанов, возможно —  цехе, 
встречается еще в памятниках XVII в. Так, в персидском толковом 
словаре составленном Мухаммед Хусейн ал-Мутахалясом
в 1052/ 1651 =  1652 г., приводится следую щ ее объяснение под словом 
сасан (^ i^Uo ). Сасан, сын царя Тахматана, сына Исфандиара, бежал 
от отца, боясь ненависти царицы Хумай, бывшей ему „ матерью 
и сестрой —  женой и дочерью его  о тца", и начал странствовать по свету. 
Он нигде не селился и ни одну страну не назвал сво ею  родиной. 
К нему примкнули все странствующие дервиши. Далее со ставитель 
словаря пишет: „ потому-то секты их нищенствующие, попро ­
шайничающие и всеми способами выманивающие и выпрашивающие 
драгоценности и деньги у купцов и других людей, называют сасаниан" 
(т. е. сасаны). В заключение говорится, что сын Сасана, названный 
Сасаном же, положил начало династии сасанидов.

Таким образом, в XV II в. приводится та же легенда о шейхе Сасане, 
что и в арабских источниках XIII в., и отмечается существование орга­
низации сасанов, в которую входили и дервиши.

Алишер Навои (1441— 1501) в „ Mahbubul qulub“ дает ряд характе­
ристик нищих и представителей народного театра (музыкантов, певцов 
и рассказчиков). Характеристики имеют много об щ его  со  сведениями 
о сасанах арабских источников XIII в. (Джаубари и Ибн-Данийала). 
Алишер Навои упоминает, что в Герате нищие бродили организованными 
бандами; днем они попрошайничали и высматривали, где что лежит, 
а ночью воровали. В отношении артистов народного театра он отмечает 
их плутовство , продажность и аморальность.4

Возможно, что Алишер Навои под нищими и представителями народ­
ного театра имел в виду тех же сасанов или сасиан, которым, судя

1 De G о е j е, там же, стр. 443; B ro ck e l m an n .  Al-Djawbarl. Encycl. of Islam.
2 G. Ja c o b ,  там же.
s W. I v an o w .  Ill, p .  337.
4 C m . Рукоп. Инст. востоков. АН СССР, В. 281 лл. 176—  196.

2 б — 24а; 0 l i s e r  N av o i j .  Mahbubul qulob. Taskent, 1939, стр. 31— 34, 37—38.
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по рукописи XIV  в. ,,Kitab-i saslan", Герат был хорошо известен, так как 
в их арго имелось засекреченное название этого  города.

При сравнении со става „ об щ ества" сасиан (насколько  можно судить 
по рукописи XIV  в.) с составом бану сасан видно, что они совершенно 
однородны.

Наконец, имеется ряд общих сло в в Kitab-i saslan (в I р азделе)] 
и в касыде А б у Дулафа, как это  видно из прилагаемой ниже табл. III.

Т а б л и ц а  III

Касыда А бу Дулафа (X в.) Kitab-i saslan (XIV  в.)

4J\  -  r * jJl  зад (стр. 111).1 2

jjlio  j  1̂

(стр. 178).
Когда нищенствует, то заявляет, что он с границы, 

и его называют мисарани.
^ U Jl  (стр. 181)

Слово для „ компании", вокруг которой собираются 
люди, и далее разъяснение, что гадатели со  своими под­
ставными людьми, просящими их гадать, заманит али про ­
стаков и выманивали у них деньги. Аб у Дулаф употре­
бляет выражение: ^  с г *0 2 сеять на
ходуре  ̂ У

 ̂ ^  ^ JJl  а Д-ЛН уь

Л..*-А\у Ь<ча.>\ Э Д-лЛр I*--*
s *

о, Д-Л./0 lAy.Xii.Ls.i 1а >̂  ^  (стр. 181).

Простак, который все измышления принимает на себя
(верит всему] и поддается обманам, которые гадатель 
астролог] напускает, и также вынимает деньги в надежде, 

что тот их вернет [как он возвращал подставным лицам], 
но он над ним смеется

^ yol**A*0 ^i>Jl ^A 
 ̂ Со <X*ol .̂̂ ol 4> 4X-̂ -̂ oC lii-l liAA

(стр. 184).

Тот, кто притворяется глухим и говорит людям: 
„ Скажи над этим перстнем твое имя и имя отца" и про­
рочествует ему.

суь — с>5* заД*

воитель за

веру.

^о ->1а  — ^  дело.

ленивый, про ­
стак.

— j*  глухой.

Таким об разом ряд слов в обоих источниках совпадает, причем 
в языке saslan3 основное значение некоторых из них, повидимому, 
заб ылось с течением времени, или же просто объяснено очень кратко. 
К сожалению, в обоих источниках приводятся разные слова и понятия, 
так что почти нет материала для сопоставления и сравнения, за исклю ­
чением слов, приведенных выше. Тем не менее, мне кажется, что  все же 
на основании приведенных выше фактов можно поставить знак равенства 
между сасианами и сасанами. При сравнении древнего  арго сасанов 
с современными арго Средней А зии, Ирана и Восточного  Туркестана,

1 Для сравнения с касыдой Абу Дулафа и в дальнейшем с abdo itili взят I раздел 
рукописи, так как во II разделе никаких общих элементов с древними и современными 
арго обнаружить не удалось.

2 Перевод с арабского сделан В. И. Беляевым.
3 Под языком saslan подразумевается только I раздел рукописи.
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которыми пользую тся дервиши, каландары, странствующие артисты 
и цыганы, удалось обнаружить ряд общих сло в почти с одним и тем же 
значением, как это  видно из табл. IV  (см. стр. 268— 271).

Приведенная ниже табл. IV  с достаточной, как мне кажется, уб е­
дительностью доказывает несомненное родство  и б лизость тайного  языка 
сасанов XIV  в. с современными арго Средней А зии (abdo ltili и arabca), 
Ирана (персидские цыганы и дервиши) и Восточного  Туркестана (абдалы). 
Повидимому, эти арго развились из тайного  языка сасанов. В течение 
веков разнообразные группы населения, пользовавш иеся им, испытывали 
различные влияния, соответственно  которым изменялось и арго, тесно  
связанное с историей развития родного  языка, на б азе которого оно 
паразитирует.1

1 Считаю долгом высказать благодарность С. Е. Малову, А. А . Семенову, 
В. И. Беляеву, М. А. Салье, Ю. А. Солодухо, К. Б. Старковой, А. Н. Кононову, 
А . К. Боровкову за ряд консультаций, полученных мною во время работы. Сирийские 
и Н-которые древне-еврейские слова были мне указаны покойным А . Я. Борисовым.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Ф разы на abdo ltili

1 . kastak delasi ulu — дом (своего ) человека очень большой.
2 . havo nanxalla (noxola) jo tti —  шёл дождь.
3. siz selagarmisiz? — вы —  артист?
4. kalmatan-palmatan bormi? — новости есть? (есть что сказать?).
5. kalmatan gozmas — неправильно (неверно4.
6 . kalmatan tuyri — правильно (вгрно).
7. kalmatan qigin — говори.
8 . kannos kalmatan qima —  не ври.
9. kokoni kannos qiliij — замолчите.

10 . pataki zarbami? — денег много?
11 . xondatuqisi zarba — у нее заразительный (хороший) смех.
12 . zarbalap axlan,— ешьте хорошенько.
13. ропп axleyman — я пью чай.
14. bazaura sambul qilib akladim — наготовил хорошего плова (и) поел.
15. axmardor hata ce akan — богатый, видно» игрок.
16. o tarlaga borauz —  пойдем в деревню.
17. danaptan cokarim bor — у меня есть служанка.
18. deyodan cokarim bor — у меня есть слуга.
19. bazaura pastop qilin, — спрячьте получше.
20 . bazaura hatapce akan — игрок, видно, с деньгами.
2 1. kannos hatapce akan - бедный, видно, игрок.
2 2 . ja1 sakida qildim — очень я смеялся.
23. aplatun mnan par berd i — из ружья выстрелил.
24. aplatnnlik xit kastak uturupli — милиционер с ружьем стоит.
25. danapka gelmon buldim — в женщину я влюбился.
26. deyo gelmon (germon) buldi — человек сошел с ума.
27. bahratuqi vorin, — поделите (выручку).
28. yadakimdan cizim vodaqild im —  я свою вещь потерял,
29. kannos danaptuqi akan, vodaqvorin, — развратная (скверная) ока­

зывается женщина, прогони (^е).
30. nosi qivordik — продали мы.
31. ja, guzlandim — очень я обрадовался.
32. quttoqni yadakladim — вора схватил (я).
33. nupta akan d ey o — спит, видно (чужой) человек.
34. halakan sivitlap ketip ti — одежда твоя обовшивела.
35. tarso lap  ru b u ld i— убежал испугавшись.
36. deyo zarba akan, sislan ru buman, — хороший, кажется (посторон­

ний) человек, сиди, не уходи.
37. andaysiz гц — уходи совсем (уходи и не показывайся)
38. deyo xitlandi ru bulin — дурной человек (человек обиделся), уходи.
39. kannos xitlandim — сильно я испугался (обиделся).
40. kastak met bupqoldimi. xit bulsan ? xit buma kup — ты что опечалился, словно  

умер кто, не горюй много.
41. mayobaklab xit buldi — вина напившись, опьянел.
42. iskamb xit buldi — проголодался я. Может употребляться и в значении „ У меня 

заболел живот".
43. iskamb dax buldi —  наелся я.
44. pataki andoyla — за деньгами смотри.
45. ba deyoni man andoylagan emas man — я не видел (чужого) человека.
46. deyo muddabir andoyla — сыщика остерегайся (б ерегись).
47. xatapi zangi qilin, — остерегайся бить.
48. kalmata zangi qilin, — молчи (не говори).
49. zangi bowom madat nup — лежи тихо.
50. noide — сгинь.
51. kalampo aynaki noi b u l— с глаз начальника (в данном случае мингбопш, 

тысяцкого) скройся.
52. deyolarni pesidan udak bul — от (чужих) людей уходи.
53. delaga udday bulaman — я домой пойду (уйду).
54. nosi male mi? —  мелочь есть?
55. teztuqi male bulin, — беги.
56. pesimga malam bul —  ко мне иди.
5 7 . pesiga malam bul, deyoni yakanini xitto la — к нему иди, деньги (чужого) человека 

стащи (укради).

}а, сокращенное juda, употребляется в узбекской разговорной речи.
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53. kungra dax akan, san pesimga malam bul —  женщина красивая, оказывается, ты 
ко мне иди.

59. xaxlo td elaga male bulamiz — в харчевню пойдем.
60. kokonlap quyin mal bulsun —  позови, пусть придет.
61. kungraga kinatuqi mal bupti, gaulud buldi, akliyottan mal bupti — в дочь кина, 

(сглаз) вошла; заболела (дочь); через пищу (кина) вошла.
62. male qil — сделай имеющимся, существующим, наличным.
63. male bupti manga — подошел ко мне.
64. bartang  uqutin, —  обними (?).
65. yadakin,ga emma— руками нг хватай.
6 6 . p arasti akliyottan em layapti— лошадд корма не дает.
67. en, urninan —  встань с места.
6 8 . enin, pesimga — подойдите (иди) ко мне.
69. pesimga en, — иди (подойди) ко мне.
70. bizaura danap akan yadakka enin, — красивая оказывается женщина. Ну-ка 

обнимите.
71. pesimga engin, xitto likka borauz —  ко мне иди, воровать пойдем.
72. haspak en, — играй на музыкальном инструменте.
73. caqqon en, — беги, (дословно „ проворно, быстро действуй").

Словарь

•abdol, abdoltuqi нищий, который с молитвой 
выпрашивает подаяние у прохожих на 
улице и в домах; ар. бродяга,
благочестивый, святой; мн. ч. от ,J->o  
и

abr брови, п. }уь\

aynak глаз, зрячий, ар.-п. оСи.л* очки; 
aynagi qili подслеповатый. См. qili.

аупо  мулла, ар. вельможа.
aklamoq есть, пить; среднеаз.-цыг. oxolidan 

есть; перс.-цыг. okhol (Iden) есть (Iva- 
now, I 453, II 286); saslan <J LLLo  ешь; 
абдалы сев. Сирии — kai есть (Le Co q,

* J6
228); древне-евр. exol — ешь; ap. \ 
есть.

akliyat, aklo t, xaxlot еда, пища; абдалы 
Восточного Туркестана xullat молоко? 

{Le Coq, 2 2З39).
andoylamoq слышать, смотреть, остере­

гаться.
andoylasmoq встретиться, видеться.
andoflatmoq, anflatmoq известить.
aplotun пуля, ружье; aplotuntuqi теша 

(небольшой топорик).
apoq см. opoq.

•aris рис; аэ. у у  или Jj\ ; rizos — рис (тур.- 

цыг. Paspati, 461; ср. Littmann, 69); 
ruz — рис. (егип.-цыг. New bold, 297).

atto l ружье; ар. Jl k £ l  безоружный (чело ­
век).

axlamoq, см. aklamoq.

-axmar золото; ар. красный, темно-

коричневый. axmardor богатый, имею ­
щий много денег, с деньгами, богач; 
axmardor kastak богатый человек.

ПРИЛОЖЕНИЕ И

abd o ltili1

badiq арбуз, дыня; ар. дыня

\ маленькая круглая дыня 

(Иран) Dozy. Suppl.
bahra доля, ; получаемая при разделе выруч­

ки. В цехе артистов выручка распределя­
лась по строго установленным долям (ча­
стям). п. — часть, порция, жребий,
bahra qilmoq разделить выручку.

baqar корова; ар. C » S бык, корова, скот.

barra баран; п. о*5 овца.

bazaura новый, красивый, порядочны 
правильный; bazaura danap красивая 
женщина, bazaura deyo порядочный 
(посторонний) человек; bazaura kalma- 
tan правильно; bazaura sartuqi новая 
тюбетейка, см. sartuqi; bazaura andoYla- 
moq любить, cp. dax andoylamoq.

bejal быстро, скоро, проворно.
buhup много; среднеаз.-цыг. buhup, buhu — 

много; перс.-цыг. bahot, bahut — много 
(Ivanow. I, 449; II, 286; cp. Paspati, 191); —

•v \
buhoo много (тур -цыг.); x. много
очень.

buyrak, buyraktuqi сердце; узб . почка.
butak сад; т. ветвь;

п.-узб. куст; среднеаз.-цыг. butak
сад; buta трава; перс.-цыг. butok, bhQ- 
to k, buktok, botok, bhootok сад (Ivanow, 
I, 449, II 286).

catti чашка, лепешка, мешок, поднос, пше­
ница; среднеаз.-цыг. catti чашка, под­
нос, сорго; перс.-цыг. chetl(r) цепь, метал- 
лич. сосуд, медный котел (Ivanow, 1, 449).

cirkin нос; п. у грязный, неопрят­

ный, неряшливый.

1 В словарь abdo ltili помещен ряд п.-тадж. слов: padar, dahan, ustur, iskamb, cokar 
и других, так как они употребляются в abdo ltili как засекреченные, и для узб еков, 
яе знающих таджикского языка, являются непонятными. Несомненно, что такие слова 
вошли в abdo ltili очень недавно,* и употребление их возможно только среди тюркоязыч- 
« ого  населения.
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ciz вещь; п. веЩь.

сокаг слуга; п .^ Ц *. слуга, раб. 
dahan рот (см. кокоп); абдалы Восточного  

Туркестана dan, dani, dahin рот (Le Coq,
22342; PeUiot, 133).

dalxoc, dalxo j дочь, девушка; среднеаз.-цыг. 
d alxo j дочь, девушка; иерс.-дерв. dukhloj 
дочь, дегушка; перс.-цыг. dukhlaj, dukh- 
loch (Ivanоw, III, 2l4; I, 450, Ромаскевич, 
142).

dana, danap, danam, danax жена, женщина; 
среднеаз.-цыг. — danax, danap, danam 
жена, женщина; перс.-цыг. dana, danaw, 
dinki, nidu, nidaw , nideo, nodo, denew, da- 
new жена, женщина (Ivanow, III, 379); 
перс.-дерв. denew , danew, denep жена, 
женщина, Ivanow, IV, 244; sasian—
( o j )  женщина; абдалы Восточногор Ty- 
кестана dinab женщина (Pellio t, 124); 
danapim momo havosi теща; danapboz 
бабник; danap paras кобыла, 

dandon рис.; dandontuql зубы, п.
зуб ы; перс.-цыг. dendlk. (Ivanow, I, 450); 
абдалы Восточного Туркестана, dan, 
dan —  зуб ы (Pellio t, 133). 

dartuqi дверь, n. дверь; абдалы Восточ­

ного Туркестана, d ar—дверь (Pellio t, 134). 
davo см. dova.
dax хороший, красивый, чистый; среднеаз.- 

цыг. dax красивый, daxakik чистый; 
перс.-цыг. dakh, dah, dakhu, dhann, 
хорошо, хороший, сильный (Ivanow, I, 
449; II, 287); перс.-дерв. dak, dakh хоро ­
ший, правильный, чистый (Ivanow, IV, 
244; III 379); абдалы Восточного Турке­
стана dax, degh хороший (Le Coq, 223^ , 
Pellio t, 127;; sasian («-Со) хороший; 

n. хороший, добрый; dax andoylamoq 
любить; dax kuramoq любить; dax kalma- 
tan qilmoq говорить правду; dax kalma- 
tan qiyan правдивый; daxlamoq, daxlanmoq 
радоваться: абдалы Восточного  Турке­
стана zil dakhlamoq седлать (Pellio t, 126). 

dego lak котел, n. > котел; абдалы Восточ­
ного Туркестана da^y, dax котел (Le 
Coq, 22341); deg котел (Pellio t, 133). 

dela дом, двор; среднеаз.-цыг. dela дом; sasian 

(*JoUL) дом; dela dax хороший 
дом; среднеаз.-цыг. dela-i dax хороший 
дом; dela xutarak маленький дом; 
среднеаз.-цыг. dela-i qilil маленький 
дом; см. qili, xutarak.

d e?o  посторонний (чужой) мужчина:
среднеаз.-цыг. deyo посторонний муж­
чина: перс.-дерв. dogha мужчина (Iva­
now, IV, 244); sasian lstf > (» Ĵ .j) турок, 

абдалы Восточного  Туркестана dagha, 
daghaghin посторонний, чужой (не абдал 
и не китаец), (Pellio t, 130); абдалы сев. 
Сирии daya — мужчина не абдал (Le Coq

228); п. Id'S негодяй, мошенник, измен­
ник; deyo lar все.

dilorom замок, ключ; п. успокаи­

вающий сердце (употребляется мадда- 
хами Бухары'.

d isab омовение; п. вчера вечером,
ночью.

dova лошадь, dovagoz скаковая лошадь; 
средиеаз.-цыг. dowa лошадь; п. \*> бегу ­
щий (?>; тур. верблюд (?); тур.-цыг. 
davari лош адь;тур.^ 1̂ 1> домашнее живот­
ное (Paspati, 203); навары Палестины
d aw ii верблюд (M acalister, 149207)-

*
duxon чилим, папиросы; а р .  ^LL..> д ы м , 

табак, курево; duxon tallest табакерка 
(см. telle).

enak корова; узб . JC o l корова, 
enmoq, emmoq взять, брать, схватить, полу­

чить, действовать, 
ец olmoq купить, 
enip kelmoq приносить, 
enip ketmoq уносить, отложить, 
enipq uymoq украсть, 
enqim мясо , 
gadak см. yadak.
ganjo  плешивый, паршивый; среднеаз.-цыг. 

ganjo  плешивый, паршивый; ganju живот* 
тур.-цыг. ganjo , gad ji чужие, не цы- 
ганы (Paspati, 235); ср. нем.-цыг gad- 
sho не цыгаиы (Liebich 115 J); русск.- 
цыг. gaje (гадже) не цыган (Баранни­
ков 30); 1 2 х. лысый, плешивый, 

gandum пшеница; среднеаз.-цыг. xantum 
пшеница; п. пшеница,

gaulnd, golud больной; среднеаз.-цыг. gohlud 
больной; абдалы Восточного Туркестана 
galit, goloud больной (Le Coq, 223-g; 
Pellio t 126); абдалы сев. Сирии daha 
koxalamadi она больна (Le Coq, 2z816); 
gaulud bulmoq заболеть, 

gelmon юродивый, влюбленный, сумасшед­
ший; среднеаз.-цыг. gel сумасшед­
ший; п. крестьянин; абдалы Восточ­
ного Туркестана gei, lekh сумасшедший 
(Pellio t, 129); gelmon kastak юродивый 
(дувана); gelmon bulmoq влюбиться, 

genou, ginou разбойник; среднеаз.-цыг. 
ginop, ginou вор; перс.-цыг. genaw , genew  
вор, разбойник (Ivanow, II, 287; III 379); 
saslln $ \J£ >) вор; древне-евр. ganav
вор.

golud, см. gaulud.
goz выручка; n. хватание, овладевание,.

собирание; gozlamoq собирать большую 
выручку хорошей игрой, когда доволь­
ные зрители засовывают деньги под 
тюбетейку понравившемуся им артисту; 
gozmas нарочно, неправильно, 

gup вата, хлопок; ys6 . вспухнувший,
вспузырившийся, 

gupatuqi перепелка.
gurba кошка; п. кошка; абдалы Вос ­

точного Ty j к остана gourbah кошка 
(Pellio t, 132).

gurpatuqi баран; ср. х. goru, gorwa, gorwi 
рогатый скот (Littmann, 54; употре­

б ляется цыганами); gorw a бык (навары 
Палестины (M acalister, 156^ ) ; русск.

1 L i e b i c h .
2 А. П. Б а р а н н и к о в  и М. В. С е р- 

г и е в с к и й ,  ук. соч.
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цыг. guruv (гурув) бык, вол (Баранни­
ков, 33).

gus ухо; п. ухо.
guzlamoq радоваться.
halaka халат, одежда; halakani у ad а к рукав 

(см. yadak).

hair вино; ар. уксус,
harsit, hasit хлеб ; среднеаз.-цыг. hareit 

хлеб ; перс.-цыг. harsit, harsid , kharsit, 
arsi (Ivanow, II, 287); перс.-дерв. harsit 
(Ivanow, III, 380); юрюки тур. Ьерсит 
хлеб ,(Гордлевский. Джар джар ы... 113); 
sasian (^>15) хлеб ; абдалы Вос ­

точного Туркестана hasid, hasit, aasit, 
aasut, arsut хлеб  (Pellio t, 127; Le Coq, 
228з); harsit, хлеб  (абдалы сев. Сирии; 
Le Coq, 228); ар. мучной пирог,
зерновой хлеб , Dozy J Supp ! . 1 

Kashas опий, кукнар, ар.-п. мак,
опий.

haspak музыкальный инструмент, дрова, 
среднеез.- цыг. haswag дрова; перс.-цыг; 
khushpak дрова (Ivanow, I, 451, II, 287; 
ср. Macalister, 16 2455); hasab, ар. 
строевой лес.

hatapboz, hatapce азартный игрок, 
hataplamoq (?) см. xataplamoq. 
hematuqi дрова, дерево; п. дрова,

дерево.
hezim дрова; п. » дрова, 

himor осел; ар. осел.

hor испражнения, экскременты; среднеаз.- 
цыг. hor испражнения, экскременты; 
sasian \\jb { ^ )  экскременты; п. C I»  
испражнения, экскременты, дурно пахну­
щий; hordela уборная; среднеаз.-цыг. hor- 
d ela зад; horvul куриное яйцо; средне-аз. 
цыг. hor-iyul яйцо.

•Icki halake рубаха; узб. icki внутренний 
halake халат.

ickituqi коза; узб . ecki коза, 
insin вебть.
iskamb живот; п. живот,

jamol лицо; ар. красота.

jud axit боль; узб. ju d a— очень (? ) - f -x it 
дурной.

jingon наша (наркотик —  препарат из ин­
дийской конопли).

junon замок; п. качаться, коле­
баться.

kalampo, kalonpo много, большой, старший, 
начальник; среднеаз.-цыг. kalampo глав­
ный начальник; п. Ь ^М^большая нога(?); 
kalampo baqar бык, см. baqar. kalampo 
kastak ответственный работник, см. 
kastak; kalampo poni река, см. poni; 

kalampo sahartuqi город, п. у го ­

род; kalampo | kalonpo | zukca (zokca); 
старший брат, см. zokca; kalambo ya­
dak ладонь, см. yadak; kalampo yiyin 
собрание власть имущих (узб . yiyln — 
собрание); kalonpotuqi начальник.

1 См. также В. Trerko lp (W . Be h rnau e r) ,  
ук. соч , стр. 381—382, harisa каша с мясом.

kalimatan, kalmatan слово, речь, разговор; 
ар. слово, выражение; kalmatan
bulmoq говорить; kalmatan qilmoq ска­
зать, приказать.

kalpak собака, свинья; среднеаз.-цыг. kal- 
pak, kamnik собака; перс.-цыг. kalpik 
собака (Ivanow, I, 451); перс.-дерв. kalpik 
собака (Ivanow, III, 379); sasian СчК
| tX-ю j собака; ap. __собака; зенд. 1и.&
собака; абдалы Восточного  Туркестана 
kalpik административное лицо (, а- 
руга), (Le Coq, z2373). 

kannos скверный; ap. мусор, нечи­
стоты; kanDOS bulmoq заб олеть, огор­
читься; kannos danap дурная женщина, 
см. danap; kannos kalmatan неверно, 
нарочно; kannos qilmoq разрушить • 
kannoslamoq огорчить, 

kastak человек (свой), друг; п. чело ­

век -+- суфф. ак.; среднеаз.-цыг. kastok, 
haw rik свой человек; абдалы Восточного 
Туркестана kas мужчина (Pellio t, 124). 

kel, kil соски; среднеаз-цыг. kil соски;
х. гвоздь, колышек,

kokon рот, голос; среднеаз.-цыг. kokon рот; 
перс.-цыг. koki(den) смеяться (Ivanow, 
I, 451); sasian fc'&’JI | зуб ы; £l£ | 'S |
кусай; сир. kokha зубы; kokon kilmoq — 
петь; kokonlamoq говорить; kokonlap 
quymoq позвать.

knluk лошадь; монг.-тур. лошадь,
верховой скот.

kungira, kungra дочь, маленькая девочка; 
среднеаз -цыг. kungra, kungira дочь, 
девушка.

kunisurx об езьяна; п. £ у красноза­

дый; среднеаз.-цыг. kun-i surx обезьяна, 
kupin зад.
kula ребенок, мальчик, подросток, воришка, 

бачча; п. внебрачное дитя, глупый,
невежественный; kulalar дети; kulalik 
детство ; kulavoz содомит, педераст; п. 
Л с о д о м и т ,  мужеложник. 

labm, lahim мясо ; перс.-цыг., перс.-дерв. 
lahmegi мясо (Ivanow, III, 244);lahmekl 
мясо  (Ромаскевич, 142); абдалы Восточ­
ного Туркестана laxma, lahm мясо (Pel­

lio t, 126; Le Coq, 224^ ); ap. мясо , 
lison язык; перс.-дерв. lisan язык; sasian 

l iL *J I I язык; ap.
lo far арба; абдалы Восточного  Туркестана 

laghar тощий, дурной (Pellio t, 125); layar 
boldi дело сделано (Le Coq, 224g3). 

luf верблюд; среднеаз.-цыг. lift верблюд* 
перс.-цыг. lohur (? ) верблюд (Ivanow, 
I, 452).

maisagar музыкант; ap. у? -*? '  азартные

игры, запрещенные Мухаммедам; ср. 
sasian у ^ ^ * I I и ДулаФ
(Саа'либи III, 178) у ^ ' у * нищий, назы­

вающий себ я „ пришедшим с границ — 
гази“ ; maisagarlik игра; среднеаз.-цыг. 
maisari ггра; maisari gahmidan играть, 

malamgu певец; среднеаз.-цыг. malam слово , 
речь; malam gu пой, говори.
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male есть, имеется; male | т а  1 ham | bulmoq 
подойти, притти; п. пластырь (? ) ;

male qilmoq делать, сделать; т. mali 
толк, порядок (?), (Радлов, IV 2099); 
male qipquymoq положить, 

manual огонь; т.-узб . JU LLo , жаровня
для углей; среднеаз.-цыг. manual огонь, 

man аг котел; среднеаз.-цыг. manjar котел, 
matkoz ребенок, мальчик; среднеаз.-цыг. 

matkoz ребенок, сын; х. сла­
дость, приятность (?). 

mayob вода, вино; среднеаз.-цыг. mayob 
вода, река, вино, чай; перс.-цыг. myonew, 
mionew вода (Ivanow, I, 452); перс.-дерв. 
moi вода (Ivanow IV 245; ср. Littmann 6 j) ; 

ap. Л * нода + п. вода (?). 
meskinak рис.
met смерть, покойник; среднеаз.-цыг. meti- 

dan умирать своею  смертью; перс.-цыг. 
meyti | den | умереть (Ivanow, I, 452); 
перс.-дерв. meyt мертвый (Ivanow . Ill, 
381); абдалы сев. Сирии niatlan умирать 
(Le Coq, 228); saslan | o>j.*o |

мертвый; ар. мертвый; met bulmoq
умереть; met qilmoq убить, зарезать; 
metlamoq убить, зарезать; абдалы Во с ­
точного Туркестана ma-lamaq умереть; 
т а  tlap dur умер (Pellio t, 12t>; Le Coq, 
22487).

minor kalampo м шарет.
modartuqi, momohavo мать; п. L°L« мать;

узб .-тадж. lybLoLo Ева. 
muddabirdeyo агент, сыщик, шаион; ар. 

-  -
администратор, начальник.

munopuqtuqi агент, доносчик; ар.

доносчик, притворщик, враг, 

mufta дверь, ключ; muftok ключ; ар. 

ключ.
nadax проказа, печь, 
napialan опий.
nauxalla, nauxa, nauxalavot плач; ар. 

плач, рыдания, стенания.

пеугап, красный; ар. (ми.) огни, пламя,
neytus nituq синий.

nogo ii ковер; среднеаз.-цыг. nogozi ковер, 
войлок.

noi нет, не; среднеаз.-цыг. nahana нет. 
noi | nui I bulmoq исчезнуть, спуститься, 
слезть, noi qilmoq потерять, сломать, 

nortuqi огонь; ар. огонь, ад; среднеаз.- 
цыг. nor cungridan гадат.э, 

nosi деньги (медяки); saslan ( f l̂ s-)

черчь, простой народ; юрюки турецк. 
nas народ (Caferoglu, 197);nosidela казна, 

nuhur слепой; среднеаз.-цыг. nuhur глаз; 
абдалы Восточного  Туркестана nour, 
nouri слепой (Pellio t, 129); перс.-цыг., 
перс.-дерв. nuhu | г | глаз (Ivanow, I, 

452, III, 380); saslan — глаз;  

n. глаз, взгляд,
nuplamoq,nupilamoq лежать, спать; среднеаз.- 

цыг. nupidan спать, лежать; перс.-цыг.

denuf, nufijden спать, засыпать (Ivanow, 
I, 450).

nutuq синий.  ̂ _
odam ota отец; узб.-тадж. 131 ?>\ А дам, 
opoq письмо, документ; узб . JjL o l  белый-

пребелый, ослепительно-белый, 
opohal водка; узб . JjL o l  ослеаительно-

белый ар. уксус, см. hil. 

oqil сахар; среднеаз.-цыг. oqil, sapidi сахар; 
oqulboz, oqulwoz азартный игрок.

o rt мука; п -тадж. >̂ \ мука; абдалы Восточ­

ного Туркестана arit, o rt, мука (Pellio t, 
136, Le Coq 2^22). ^

osiotuqi мельница; п. 1 мельница,

o tar, о tor базар, той; т. o tar стадо баранов, 
перегоняемое с пастбища на пастбище; 
пастбище; отара базар, артель; отпа­
риться толпиться 'русское арго , см.: 
Н. К. Д м и т р и е в .  Турецкие эле­

менты . . . )  o tarla деревня, 
padar отец; п отец,
padiqubl спрятанная вещь; среднеаз.-цыг. 

padequlol тайный, спрятанная вещь, 
padequlolid  берегись, остерегайся.

palak крыша, небо; ар. <XU небэсный свод, 
сфера.

par bermoq стрелять; п. ^.0 лететь.
9  <

paras лошадь; ар. лошадь,
pastaula берегись, 
pastauladi тайный, спрятанный, 
pastop qilmoq украсть, утаитз.

9  у'

pataki бумажные деньги; тадж.-узб . 
стелька, скомканный.

patta рубль; тадж.-узб . билет, талон

pes перед; п.-тадж. к, пзред.

petuq см. badiq. •
pilau I pilep | kuluk скаковая лошадь; 

среднеаз.-цыг. pilip — или p ilep— скако ­
вая лошадь; piliwidan бежать, 

pin ухо; х. звук, шум (?).
pinbadargos спрятанная вещь; п.

заткнувший ватой уши, глухой, 

молчаливый.
pini девушка, мэлодая женщина; тур.-цыг 

pen, ben сестра (Paspati 420); русск.- 
цыг. пхэн сестра (Баранников, 112); нем,-

цыг. реп сестра (Liebich, 151); х. ^*-$4 

сестра.
poisa проститутка, развратная женщина;

ар. публичная женщина,

poytuqi нога, обувь; среднеаз.-цыг. poytuqi, 

potuqi сапоги; п. Ь нога -+- суфф. taqi; 

абдалы Восточного Туркестана pai — 
нога (Le Coq, 222хз).

poni ponu вода, чай; перс.-цыг. punew, 
panew, punow, ponew (Ivanow, I, 453, II 
278); тур.-цыг. pani (Paspati, 405); новары 
Палестины pani (M acalistsr 18596з); вода 
нем.-цыг. panin вода, река (Liebich 149); 
х. вода; русск.-цыг. пани вода
(Баранников, 8 8 ); ponuci чайханщик,



A PfO ЦЕХА АРТИСТОВ И МУЗЫКАНТОВ СРЕДНЕЙ АЗИИ 273

содержатель чайной; ponudela чайхана 
{чайная), баня, см. dela; ponlsambul суп 
(шурпа), см. sambul.

puruxlamoq продавать; абдалы Восточного 
Туркестана perakhlamaq продать (Ре1- 

liot, 126); п. 0 -^ *32Ъ продавать.

qalay черный; тур.-цыг. kalo черный 
(raspati, 259); навары Палест. kala чер­
ный (Macalister, 173098)? русск.-цыг. kalo 
(калб) черный (Баранников, 98); нем.- 
цыг. galo черный(Liebich, 135);среднеаз,- 
цыг. kolo драка (ср. Littmann, 1З42)? 
х. W  черный.

qamar луна,'месяц; sSsTan \у+£ (o U) луна, 

месяц; ар. у+з луна, месяц, 
qanaqa, qandoq белый; ар.-узб. сахар -+- 

JJb  подобный (как сахар?), 
qiyni, qlnni халат; среднеаа.-цыг. qiyni 

рубаха, халат; sSslan ( ^ Ц .)
одежда.

qili недостаточный, малый; среднеаз.-цыг. 
qilil мало, маленький, младший; ар. 
мало, немного; перс.-цыг. kallr, kelir 
редко, ограниченный (Ivanow, I, 451, 
И, 287).

qi&loq otari деревня; узб. otar
см. otar.

qlikannos надоедный.
qobarsar, qobbarsar русский; тадж.̂ -ч-о

мешок (футляр) на голове (? ) ; qobbar- 
sartuqi милиционер; qobbarsar loYar 
извозчик.

qomtuqi тело; ар. тело, фигура,
qoraxonim опий.
qostuqi брови; среднеаз.-цыг. qostumi; узб.

брови -§- суфф. tuqi. 
qulftuqi — замок; п. — замок,
qum bulmoq встать, вставать; среднеаз.- 

цыг. q шпоп dan. положить* ар.  ̂yi 
встань (?)

quttoq вор см. xittoq, quttoqlamoq воровать, 
quvus, quuz, qobus, xuvuz — лепешка; ар.

9 * 9
хлеб, бисквит, Dozy,

Suppl., hubz el ma*ruk — большие, кра­
сивые, белые, толщиною в 3—4 пальца 
лепешки, выпекаемые в Дамаске во время 
поста в месяце Рамазане.1

Yamboz агент, шпион, сыщик; ар.
доносчик, информатор.

Yanit, Yanip баран; среднеаз.-цыг. Yanam, 
Yanap, Yanaw — баран; абдалы Восточ­
ного Туркестана Yaoap баран, Le Coq 
22367) перс.-дерв. Yanama | Ц-U | (Ivanow, 
III, 380);sasl5n I — баран;
ap. баран.

Yonra, Yowra испортил воздух; среднеаз.- 
цыг. Yowridi — испортил воздух.

Yul курица; х. (gfol, gola) мяч, шар,
круглое тело (?)

rezapotuql вошь; п. мелконогий
-+- суфф. tuqi

1 См. W e t z s t e i n ,  I. G., ук, соч., 519.

18 Со ветско е восто ко ведение

ги — лицо; п . у )  лицо
ru bulmoq уходить, выходить; п. \уу — иду­

щий; rubi дверь; среднеаз.-цыг. rubin 
зеркало; п. смотри лицо (?).

sado— протянуть, протяни; нем.-цыг. sido— 
тонкий, изящный, гибкий (Liebich, 159); 
х. постоянно, вечно (?)

sakida смех; среднеаз.-цыг. ^akidan 
смеяться; sakida qilmoq смеяться, 

salota молитва, намаз; перс.-цыг. selota — 
молитва, употребляется для всего свя­
занного с религией (Ivanow, III, 379); 
перс.-дерв. selota духовное лицо (Iva­
now, IV, 245); saslan — | jU J |
молитва; ap. o^Lo молитва, salotadela 
мечеть, см. dela.

sar, sardux голова, тюбетейка; абдалы 
Восточного Туркестана ear .голова 
(Le Coq 22352); п* голова -t- суфф.

dux; sartuqi, sarduqi тюбетейка; п. 
У** -+- суфф. tuqi, duqi. 

satim мужской половой член, 

sep длинные волосы; ар женская

прическа, тюрбан.
serkokonci натоедный, болтливый; п.

много, полный kokonci, т. е. много 
говорящий, см. kokon. 

serxonda смешливый; п. уу^  много
смеющийся, смешливый, 

sibiq тело.
s bir — шерсть, борода; от русск. Сибирь (?)

или п. бакенбарды, усы (?).

sidrat дерево; ар. райское дерево,

лотус.
sol год; среднеаз.-цыг. sot, sat год; п. 

год
sout, soYut, sovut старик; среднеаз.-цыг. 

sout, soYut, sowut старик; перс.-цыг. 
sobut старый (человек) (Ivanow, II, 278);

ар. твердость, постоянство (?);
навары Палестины auda старик, aud 
старуха (Macalister, I4I53.54); абдалы 
Восточного Туркестана sowu старый 
(Pelliot, 133); sout danap старуха; 
средиеаз.-цыг. sout danap — старуха.

soxunmoq бить, soxun бей; ар. раз­
бивать.

sukcan, sukcak извозчик; среднеаз.-цыг. 

sukcak извозчик; ар. гнание, пону­

кание -+- суфф. сап [в значении одно 
понукание, одна гоньба (?)] 

sut, sut danap проститутка, развратная 
женщина.

sambul, samul плов; среднеаз.-цыг. Samul 
плов; Абу Дулаф (Саа*либи, III, 191) 

лепешка, возможно давшее <  
sambul; егип.-цыг. shemun, meshmul— 
хлеб (Newbold, 298);sheml есть (Littmann, 
6 ,1563, 1786, Newbold, 229); абдалы Во ­
сточного Туркестана sumul, choumoul, 
chamoul — зерн. хлеб, каша, пища, (Le
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Coq 2230 !, Grenard , Pellio t, 127); sambulci 
повар.

samoil, samotuqi сало; среднеаз.-цыг. samo 

сало; ap.-п. хорошие качества (?);
Samoil qilmoq варить пищу, 

samst солнце; перс.-дерв. shams солнце, 
день (Ivanow, IV , 245); егип.-цыг. sams, 
shems (Llttmann 77, Newbold, 296); ар. 

солнце.

Saptim ночью; п. v^-vio+суфф. tim (?); абдалы 
Восточного  Туркестана sab boldi настала 
ночь (вечер) (Le Coq 2235$). 

satur верблюд, п. уЗЛЗ верблюд, 
sausau мочиться; среднеаз.-цыг. sirsir, 

serser мочиться, 
sayton коаа, ар. дьявол,
selagar артист, 
selaxona актерская, театр, 
sibit, sv it вошь; sivitlamoq обовшиветь, 
silyon горло, шея. 
silvor штаны; п. штаны,
simil виноград.
siSlamoq сесть, сидеть; п. сидеть,

сесть.
sousou см. sausau. 
tabartuqi топор; п. у**3 топор.

tajalle красивый; ар, ^ *3  блеск, велико ­
лепие.

talle, talletuqi табакерка; п. А>)3 мешок, 
сумка, кошель.

tanayul, tanoyul курица; среди еаз.-цыг. 
tanaYul курица; saslan ] '^у* | ку­

рица; х. < J мяч,  шар, круглое тело, 
tarso lamoq испугаться, бояться;

б ояться tarso latmoq испугать, 
tarvuztuqi арбув; п. у±уЬ арбуз 

to ris ночь; перс.-цыг. to rij черный, темный, 

(Ivanow, 1,454); п. 33 j\3 тесный,мрачный, 

tiyno топор, сабля; tifno tuqi теша (неб. 
топорик); среднеаз.-цыг. teyno, tiyno нож; 

п. £*3 нож, кинжал; п. узб . £*3  клинок, 
ubulaqe, ublaqe все.
uflur, ustur верблюд; абдалы Восточного 

Туркестана ustur верблюд (Le Coq 
2 2 2в); п . у ££)  верблюд.

uqi половые сношения; уэб. ,3 * 1 ось, пест 
в маслобойке.

uday (udak) bulmoq (итти), пойти, ухо ­
дить, уйти.

ulu poni река; узб .-т. большой ч-
poni вода, см. poni.

uqutmoq отдавать, продать; тур. арго 

| oqutnnaq | продать, продавать 

(Mikhailov, 17).
vadaq (vodaq) bulmoq уходить; vadaq 

(vodaq) vormoq прогнать 
valhajar никуда негодные людишки 

повар (? )
vartis перепелка; п. перепел, пере­

пелка.
voda qilmoq потерять.
xatalpamoq, xatap qilmoq — бить cp. hatapce, 

hatapboz.

xaxiamoq 4 m . aklamoq. 
xaxlo t см. akliyot.
xit скверный, развратный, пьяный; перс.- 

дерв. kb it скверный, дурной (Ivanow, 

IV, 244); sasian | | разру­

шенный; среднеаз.-цыг. xit плохой 
#(в отношении пищи); xit dela разру­

шенный дом; древне-евр. xet грех; ар.
грех; xit danap проститутка; xit 

dela тюрьма; среднеаз.-цыг. xit dela 
разрушенный дом; xit genau разбойник; 
xit kastak вор, иногда милиционер (см. 
qobbarsartuqi); xit mayob водка; xitpon, 
xit poni кровь; xit bulmoq сердиться, огор­
чаться; среднеаз.-цыг. xitas omad рассер ­
дился; xitkard an врать; xit qilmoq огор ­
чить; xitlamoq огорчить, украсть, стре­
лять; xitlanmoq огорчаться, б ояться, б ес ­
покоиться; xitlap bulmoq украсть; xitlas, 
xitlasma драка; xitlasmoq драться; xitto , 
xittoq вор; древнеевр. xettoq грешник;

ap. похититель,

xurd bozorlar кишлак; n. ^ Ijb  >y~*. малень­
кий б азар.

xursandtuqi радость; п. радо­
стный суфф. tuqi.

xurtaraK, xutarak маленький, младший; 
п,уЗ>уА~ меньший суфф. ак; абдалы 

Восточного Туркестана xurd | xurund | 
маленький (Le Coq. 223з$); khourdan, 
khourd маленький (Grenard , Pellio t, 
124;) xurtarak | xutarak | yadak кулак 
(см. yadak); xurtarak | xutarak | zukca 
zokca | меньший брат (см. zokca). 

yadak рука; среднеаз.-цыг. yadak рука; 
перс.-дерв. рука (Ivanow, III, 381); 

sasian | | рука; ар. рука;

yadakca. yadak палец; среднеаз.-цыг. 
yakta yadak палец; yadaklamoq схватить; 

yahyo волосы, борода, шерсть; sasian 
| |; ap. борода?

уакап серебро, сереб р. деньги; среднеаз.- 
цыг. yakan серебро; перс.-дерв. уакап 
деньги, серебро (Ivanow IV  245); jaken 
деньги (Ромаскевич, 142); абдалы сев. 
Сирии уекап деньги (Le Coq, 228); уа- 
kanga enmoq купить, 

yiltuqi год; узб . год.

yulluqi, yulvor дорога; узб. дорога,

zabon язык; п. язык,

zarba хороший, красивый, новый, порядоч­
ный, много; zarba aynak зрячий, см. 
aynak; zarba danap хорошая, красивая 
женщина, см. danap; zarba deyolar все, 
см. deyo; zarba paras спокойная лошадь, 
см. payas; zarbalamoq улучшать, 

zivit виноград, 
zemuk зубы.
zokca, zukca маленький мальчик, брат;

п. маленькие дети, 

zangi молчи, остерегайся; zangi bowom сиди 
смирно, тихо.


